-kt

pron. pers. Il p., subst. et adj. , fem. &&-t: ¢
(passim LAt ¢ scriptum, ut in Herm. crebro),
Pl. m. @-a-tav- 1 vel Aov--k i fem. @A77 ¢
vel 4977k ¢ [35 am XV Dillmann 1857 § 65;
Dillmann 1857 § 148.], Acc. sing. @&+t :, £h-T :
(quamquam passim etiam @Ak : L&l ¢ pro
Acc. ponitur, ut Matth. 27,31 rom.; Matth. 27,48
rom.); nonnumquam @-&-k ¢ Aok 1 etiam pro
fem. ponitur (ut: A7l : @&k : 517+ Pav(
Lud. ex Enc. Mar.; Al ¢ L5V : a0’ : hav-"p: ¢
Herm. p. 88; APAL : (LA% : Aov-7-k: : Herm.
p. 15). 1) subst. a) s, ea , id , Matth.
1,21; Matth. 3,11; Matth. 5,4; Matth. 5,5; Matth.
5,6; Matth. 5,7; Matth. 5,8; Matth. 5,9; Matth.
8,17; Matth. 8,24; Matth. 11,14; Matth. 12,27;
Matth. 12,50; Matth. 14,2; Luc. 2,50; Apoc. 18,6;
Gen. 3,12; Gen. 4,20; Gen. 4,21; Gen. 10,8;
Gen. 13,1; Gen. 15,4; Gen. 19,37; Gen. 19,38;
Gen. 33,3; Jud. 7,4; Jud. 11,38; @@-a-k:0 ¢ Sir.
49,11; LA : Aav-"7-kY, : hav @ RAhavCTh «
7aht ¢ Sir. 33,5; Aav-ph i et @-A-fav-: Hez.
254; @Ak : HEYNC : Apoc. 5,1; Hen. 154;
ANAS- 2 104 : Ho-kek: @ Qel pepévnkev OTEp Ny
Cyr. ad Theod. 18; al. sexcenties. b) @) ipse
D P19 s A : AV 2 0L oot ¢ @k
Sir. 11,19; H®CO : ao pICt ¢ @Rk« L)«
-t : Sir. 27,265 Jes. 63,9; a0 : Wik : HP°L L.+
AN : @Ak ATPR 2 @kl (qui terram
induit quamquam ipse coelestis est) Kid. f. 14;
seq. Lt vel nt et ipse Gen. 27,31; Luc. 1,36;
Matth. 20,10; Matth. 27,57. B) idem , adjecto
av : ut: hav : Ach% @ STAN : o@-A-kav @ (ut
unus intelligatur et idem) Cyr. ad Theod. f.
20; (DiL.0919) @@-h-av « Ahh ¢ A%A49° : Cyr.
ad Theod. f. 23; @@-A-kav : @Ak : Cyr. ad
Theod. f. 15; post pron. rel. : Ho-a-k:  qui
idem vel idem qui Matth. 10,4; Hen. 40,8.
2) In sententiis nominalibus usurpatur a) pro
Subjecto: s est , ut: @Ak : ”AALN: alToC
éottv 'HAag Matth. 11,14; Matth. 16,20; Aaw :
+06t : @Ak : Ex. 1,16; ANav : 90,8 : @Ak

Gen. 20,7; Gen. 25,21; Gen. 26,7; Gen. 26,9. b)
pro Praedicato: A% : @-a-k: eyod eipr Matth.
14,27; Matth. 26,46; A% 1 Bht: 1 OAAN £ A ¢
071¢ : Jes. 47,8; Jes. 47,10. c) pro copula (vel
verbo substantivo), sive Subjectum sit persona
tertia: T9L% ¢ AM.ANMC ¢ Lht: : 01 = Gen.
32,3; Gen. 9,18; Gen. 9,19; Gen. 17,10; Gen.
40,12; Gen. 41,26; Ex. 2,6; Al-: &Kav-pf: :
ATIANLN0 : Ex. 32.5; Al ¢ @-Afav- i 1407 ¢
Num. 1,16; Num. 31,16; aav-"7k : @-k-fav-:
AATING : Kuf. p. 41; Kuf. p. 42; 871 : L&t -
0NeE7 : Gen. 35,27; Ho-A-fav- : (,9° : @h9® :
0.1+ Gen. 532; heb: okt PThth:
Jes. 63,15; 0V : @-&A-t: « 1NC  LO$ 2 Jer. 2,14
NHNo-k-k: VIC : 0100 2 Jer. 37,4; av @ @Akl ¢
A°M. AT = Ps. 11,4; Ps. 108,26; Hen. 40,8; Hen.
52,3; k-t : A7k 1 @A £ Matth. 12,50; Matth.
20,16; Matth. 21,10; 1 Joh. 3,10; sive persona
prima vel secunda: A% : @&k : AWM. ANhC :
Ps. 80,9; Hez. 11,12; Hez. 14,8; Jes. 41,10; Jes.
49,23; Gen. 45,3; A7t : -kl : %490 : Gen.
27,21; A7t @Ak HEANH: 1 Par. 11,2
Ah'r : R7hav- 2 qovpk : F@o-NL 2 WCRTT ¢
Jes. 57,4; Wrtav-: @w-hk: NCTr+: A0 :
Matth. 5,14. 3) adj. a) s, ille, hic; relatum ad
ea, quae modo memorata erant: @0+ : Aav-7-t:
004 ¢ Gen. 6,3; A9° LAt ¢ OHPT ¢ Gen. 29,2;
oAt : AP°5U- : Gen. 43,15; @-A-1 : AAINN : Ex.
40,12; 18t 07 ¢ @-AF7 ¢ AV ¢ Num.
21,25; N@-xF7 : a»POA : Num. 22,4; Deut. 1,16;
A@-A-f-av- : A : Deut. 9,5; Ba-t : NANT ¢
Jer. 3,1; N@&At: A%+ : Apoc. 11,13; Ba-t: :
OAT ¢ Jer. 26,10; LAt : av& ché. : Jes. 37,14;
1 Reg. 19,24; Matth. 7,22; Luc. 10,12. b) quare
creberrime adhibetur pro articulo Graecorum
definito (0 1} 10), ut Gen. 11,8; @-&-+ : AYaw :
H1L ¢ Gen. 18,8; Gen. 19,5; Gen. 28,11; Gen.
29,2; Gen. 29,3; Gen. 32,7; Gen. 43,17; Ex. 34,1;
Lev. 14,42; Num. 14,37; 1 Reg. 6,12; 11&h- :
@At : APO: Jer. 32,3; Jer. 39,12; Tob. 6,14;
Tob. 6,16; Dan. apocr. 13,27; Jon. 2,11; Hez. 1,13;
2 Esr. 12,1; Apoc. 4,4. ¢) passim: idem , ut: MCY ¢
o0t 2 LA hCr” @ év 1) aUT) koihig Job
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31,15; A9°@-A-k: : &(FC ¢ £k TOU AUTOU TINAOU
Sap. 15,8; N&a-t: ¢ 647 : Deut. 21,23.
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